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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

11 жовтня – вечір авторської пісні та гітарної музики «Тюбик віршів», Харків, центр культури і мистецтва

14 жовтня – ХV ювілейний фестиваль студентської творчості «Листопад-фест» у Житомирі

14 жовтня – міжнародний концерт організований у режимі ZOOM харківським клубом співаної поезії ім. Ю.Візбора 

24 жовтня – Анатолій Рибін з піснею "Передвиборчий блюз" на Андріївському Узвозі біля музею М. Булгакова, Київ

26 жовтня – день народження бандуриста Івана Гавриша 

26 жовтня – день народження Олександра Смика, автора пісень і громадського діяча із Тернополя  

27 жовтня – день народження бандуриста Володимира Микити 

27 жовтня – день народження кобзаря Миколи Мошика 

27 жовтня – день народження бандуристки Олени Симонової 

28 жовтня – день народження бандуриста Владислава Короля 

28 жовтня – 125 років з дня народження поета Майка Йогансена (роки життя:1895-1937) 

28 жовтня – день народження бандуриста Олега Сюзанського 

28 жовтня – день народження бандуристки Наталі Турко 

28 жовтня – день народження бандуриста Віктора Шатана  

30 жовтня – 100 років з дня народження бандуриста Богдана Шарка 

30 жовтня – концерт гурту "Тінь Сонця" (лідер - Сергій Василюк), Тернопіль, арт-паб «Коза» 

30 жовтня – день народження бандуристки Ірини Монастирської 

30 жовтня – день народження бандуристки Світлани Стецюк 

30 жовтня – 1 листопада – 12-й фестиваль "Сонячний зайчик" у режимі ZOOM-конференції 

30 жовтня – день народження бандуриста Антона Ясинського 

31 жовтня – день народження бандуриста Юрія Покудіна

Володимир Завгородній 

Сонячний зайчик

Чуєш, як в небі дзвенить спозаранку

Вічнеє сонце співає веснянку

Світ полум’яного свого крила

Жвавих діток до землі посила

   Стриб, стриб, зайчику,

   Стриб, стриб, сонячний,

   Ти по бурульках збігаєш зі стріх

   І по промінчику в моє віконечко

   Стриб, мій зайчику, стриб, стриб!

Наш довгожданий друже кудлатий

Посмішки нам прилетів дарувати

Стриб по підлозі, по стінах, по стелі

Духи зими вибігають за двері.

День вже минає, лягає у втому

Скоро тобі вже стрибати додому.

Друже мій милий, коли побіжиш,

Крихітку сонця малечі залиш.
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Володимир-Волинський – Сергій Шишкін

Дякую. З`їздив в Житомир на запрошення Ірини Шинкарук 

https://www.facebook.com/IrynaShynkaruk/photos/gm.368634277498345/4380633725344619/?type=3&theater
Житомир – сайт https://zu.edu.ua/news.html

XV відкритий фестиваль студентської творчості «Листопад-Fest»

15.10.20 p. 

14 жовтня в рамках святкування 101-ої річниці Житомирського державного університету імені Івана Франка відбувся ХV ювілейний фестиваль студентської творчості «Листопад-фест». Фестиваль започаткував професор ЖДУ Володимир Шинкарук. Традицію щорічного конкурсу продовжує донька метра, народна артистка України, доцент кафедри мистецької освіти ЖДУ Ірина Шинкарук.

Конкурсантів творчо вітали лауреати міжнародного конкурсу «Пісенний спас» імені Володимира Шинкарука (м. Житомир), переможці минулорічних відкритих фестивалів студентської творчості «Листопад-Fest» та «Студентська Ліра». Спеціальним гостем свята став заслужений діяч мистецтв України, джазовий бард Сергій Шишкін (м. Київ).

Незважаючи на карантинні обмеження (без глядачів), фестиваль пройшов наживо, був сповнений емоцій та позитиву. Приз глядацьких симпатій отримав студент Житомирського фахового коледжу культури і мистецтв імені Івана Огієнка Даниїл Целих.

Лауреатами ІІІ премії стали:

Євген Машковський та Юлія Котенко (ЖДУ імені Івана Франка);

Анна Філімончук (ЖДУ імені Івана Франка).

Лауреати ІІ премії:

Бенд «The best» (Поліський національний університет);

Анастасія Агєєва (Житомирський інститут медсестринства);

Дар’я Астахова (Житомирський інститут медсестринства).

Лауреати І премії:

Анна Ковальова (ЖДУ ім. Івана Франка);

Вокально-інструментальний колектив у складі Аделіни Міщенко, Тетяни Свириденко, Кирила Талька;

Микола Поплавський, Божена Вознюк, Вікторія Петюх (Житомирський музичний фаховий коледж ім. В. С. Косенка).

Гран-прі виборола студентка нашого університету Марина Носок.

Вітаємо переможців! Бажаємо нових творчих вершин!

Додаю вірші пісень бардів. Упорядник

Володимира Шинкарук

МОЄЇ ОСЕНІ ВЕСНА

Палять багаття… 

                              Пахне димом…

За краєм неба 

                          гуркоче грім…

Я відчуваю себе щасливим

І молодим…

Забув, що хворий...

                                 Не згадав, що сивий…

Турбот – по горло…

                                    Та разом з тим

Я відчуваю себе щасливим

І молодим…

Мені ще сняться щасливі сни,

В душі сміється 

                             сонячна струна.

Що це? 

              Осінь моєї весни,

Чи моєї осені 

                         весна?..

Сергія Шишкін

Маленькі міста
В часи Інтернету і газових криз.
Собі дозволяю маленький каприз.
Собі дозволяю - я право це маю
В маленькому місті, де вулиці чисті.
Маленькі міста мають право на свою музику,
Маленькі міста мають право жити повним життям.
В маленьких містах великі справи,
Якщо не на дні ти з грузиком...
В маленьких містах найкраща кава
І люди чесніші, затям.
В маленьких містах найкраща кава
І люди чесніші, затям.
В часи глобалістів і нафтових плям.
Собі дозволяю, що хочу я сам.
Собі дозволяю - я право це маю
В маленькому місті, де вулиці чисті.

Маленькі міста мають право на свою музику,
Маленькі міста мають право жити повним життям.

В маленьких містах великі справи,
Якщо не на дні ти з грузиком...
В маленьких містах найкраща кава
І люди чесніші, затям.
В маленьких містах найкраща кава
І люди чесніші, затям.
Сайт http://www.golos.com.ua/article/337280

Тобілевича привітали з осінню
Літературно-мистецьке свято «Золотої осені корали до Карпенка творчий люд зібрали» відбулося в літературно-меморіальному музеї імені Карпенка-Карого міста Кропивницького.

Федір ШЕПЕЛЬ

22 жовтня 2020


З подією гостей привітала директор установи Лариса Хосяінова.

Давні друзі та партнери музею поділилися творчими здобутками. Виступи членів міжобласного клубу авторської пісні та поезії «Байгород», а також місцевих поетів відбулися на тлі виставки вишивок члена Національної спілки народних майстрів України й чудової декламаторки віршів Зінаїди Андріяшевської. Вона вишила до 25-річного ювілею музею портрет Марії Заньковецької.

Модератор творчої зустрічі, поетеса і співробітниця музею Антоніна Корінь побудувала програму так, що барди Віктор Холявко, Андрій Шульга, Михайло Радкевич і поети Олена Надутенко, Людмила Макей, Тетяна Березняк, Сергій Шпудейко, Михайло Теніченко та інші учасники створювали неповторну пісенно-поетичну атмосферу.

На святі також прозвучала авторська пісня, присвячена місту Кропивницькому. Лунали поетичні рядки під назвою «Чорна субота». Вони народилися як болісний відгук на стихійне лихо, яке пережили нещодавно жителі міста на Інгулі — під час злив було зруйновано кількасот будинків місцевих мешканців.

Під час зустрічі її учасники висловили чимало слушних пропозицій щодо плану роботи музею на майбутнє.

Гостини, на які зібралися літератори, музиканти, співаки, композитори та журналісти, провели з урахуванням карантинних обмежень у садибі музею.

Насамкінець Лариса Хосяінова подякувала гостям свята — завдяки їхній підтримці і влітку, і восени у дворі та садку будинку Тобілевичів вирувало життя.

Харків – сайт https://www.cultura.kh.ua/uk/news/6686-vechir-avtorskoyi-pisni-ta-gitarnoyi-muziki-tjubik-virshiv

Вечір авторської пісні та гітарної музики «Тюбик віршів»
15 жовтня 2020 р. 

У гостинній залі Обласного організаційно-методичного центру культури і мистецтва 11 жовтня відбувся вечір авторської пісні та гітарної музики «Тюбик віршів». У виконанні шанувальників бардівської творчості прозвучали кавери відомих інструментальних композицій, авторські пісні та вірші. Поетичні рядки, жвава і лірична музика об'єднали і молодих учасників творчого об’єднання SHPALA, і гостей вечора - друзів виконавців, знайомих, поціновувачів сучасного молодіжного поетично-пісенного руху. Значне місце в програмі зайняв блок пісень і віршів у виконанні ідейних натхненників SHPALA Олексія ПОТОЦЬКОГО і Ava Solo (Любави ДЕНДЕБЕРІ).

Приємним і несподіваним подарунком стало те, що на зустріч завітали однодумці й колеги з Північної Кароліни (США) John WESTMORELND, поет, композитор, виконавець, популяризатор давньої української музичної традиції, та Юрко ФЕДИНСЬКИЙ, фахівець з гри на кобзі та бандурі, майстер з виготовлення стародавніх українських інструментів, засновник кобзарського цеху та організатор етно-фестивалю «Древо роду кобзарського» (с. Крячківка (Полтавська область).

«Тюбік віршів» на практиці довів, що справжньому мистецтву не має перепон.

Волинь – сайт https://volynonline.com/luchan-zaproshuyut-na-vii-turystychnyj-festyval-avtorskoyi-pisni-foto-i-kinoamatoriv-vitryla-prygod/ (фрагменти про учасників фестивалю «Вітрила пригод»)

17-18 жовтня у Луцьку відбудеться VIІ туристичний фестиваль авторської пісні, фото і кіноаматорів «Вітрила пригод».

Організатор фестивалю – творчий туристичний клуб «Ми».

Номінації Авторська пісня та співана поезія:

Антон Перелигін, м. Вінниця

Наталія Павелко-Максимчук, м. Рівне

Олександр Свєтогоров, м. Львів

Віктор Коваленко, Баштанівська ОТГ

Михайло Слобода, м.Стрий

Валентина Слуквіна, м. Рівне

Валентина Люліч, м. Рівне

Наталія Горщар, м. Любешів

Ольо Бурий, м. Львів

Володимир Гречанюк, м. Ківерці

Олексій Будчик, м. Рожище

Костянтин Яворський, м. Луцьк

Дмитро Калашев, м. Луцьк

Тетяна Мацюк, м.Рівне

Микола Іщук, м. Луцьк

Przemysław Tryniszewski i Radosław, Zielona Gora, Polska

Волинь – сайт http://novezittya.in.ua/khoroshi-podiji/4996-rok-hurt-natalika-vystupyv-na-festyvali-vitryla-pryhod

Рок-гурт «Natalika» виступив на фестивалі «Вітрила пригод»

Джерело: Любешівська газета "Нове життя"
У Луцьку, в Палаці культури, відбувся сьомий фестиваль авторської пісні, фото та кіно «Вітрила пригод». У ньому взяв участь і рок-гурт «Natalika» із Любешова – Наталія та Сергій Горщарі.

 Він був запрошений на цей фестиваль в якості гостей концерту і виконав декілька своїх авторських композицій на слова Миколи Шмигіна та Олени Бартко. Прозвучали композиції «Химери ночи», «Дівчина-Калина», «Містерія кохання» та «Мені тісно».

«У цьому році фестиваль відбувся в новому форматі, без журі та конкурсів, а заради підтримки творчого туризму, відродження та популяризації авторської пісні, фото і кіно. Це була творча зустріч романтиків, на яку були запрошені учасники та переможці усіх попередніх років та нові друзі! Великий респект Руслані Мельник та іншим причетним до організації цього дійства, людям, які, незважаючи на тяжкі в цьому році умови, змогли організувати для всіх нас це свято», - поділилася своїми враженнями Наталія Горщар.

Донеччина – сайт https://bahmut.in.ua/novosti/v-artemovske/3076-mova-yak-zbroya-ofitser-z-bakhmuta-pro-knigi-biblioteki-dlya-vijskovikh-ta-natsionalnu-svidomist

Мова як зброя: офіцер з Бахмута про книги, бібліотеки для військових 

та національну свідомість

14 жовтня 2020 

До Дня Захисника України розповідаємо про людину, яка захищає не лише територіальну цілісність, а й бере участь у боротьбі на культурному фронті. Андраник Гаспарян, командир 26 артилерійської бригади імені генерал-хорунжого Романа Дашкевича, активно займається наповненням бібліотек для військовослужбовців. Ми познайомились з військовим у книгарні «Дім Книги Еней», командир саме обирав літературу для воїнів своєї бригади, основний акцент робив на історичних творах. Про вибір професії і важливість книги та мови у сучасному стані війни розповідає сам офіцер.

Чому вирішив стати військовим?

На певному етапі свого життя прийняв для себе це рішення, десь в 10 чи 11 класі. Армії собі не уявляв, знайомих чи родичів військових не було. Спочатку хотів стати льотчиком, або моряком, але став артилеристом: «Військовий – це досить глобально, треба було обирати ким саме стати, а оскільки воєнком у Бахмуті був артилеристом, то вибір став автоматично».

Початок російсько-української війни

На початку Революції Гідності сприйняття ситуації навіть самими офіцерами було в кращому випадку нейтральним інколи навіть негативне. Основну інформацію було зосереджено на телеканалах, які були в руках чинної  на той час влади: «Війна вже почалася, а ми все ще розбиралися, що насправді відбувається».

Осмислити події, які вже відбувалися, допомогло спілкування з учасниками Революції Гідності, які пішли на фронт добровольцями, щойно почалися бойові дії: «Під Слов’янськом я вперше побачив нацгвардійців, серед них були люди з Майдану. Поступово, почали дізнаватися у волонтерів, активної частини населення що насправді відбувалося, що люди відстоювали».

Після звільнення Слов’янська дивізіон, яким командував Андраник Гаспарян брав участь у звільненні Сіверська, Попасної, Дебальцево, Вуглегірська.

Становлення національної ідентичності

Війна розкрила багато тем, які до цього часу були табуйовані, або сприймалися негативно. Це особливо стосується сторінок Історії України. Щоб мати свою точку зору і не бути обманутим чиєюсь пропагандою, офіцер почав вивчати історію. «Я зрозумів, що в тому числі завдяки тому, що російська мова і російська культура насаджувалася на території нашої країни, збройна боротьба українського народу не завжди була успішною».

Сам Андраник Гаспарян зростав у російськомовному середовищі. Рішення про перехід на українську прийняв після прочитання книги про боротьбу українських повстанців  століття тому. Прочитав «Холодний Яр» Юрія Горліс-Горського, довго знаходився під впливом цієї книги і домовився з другом говорити виключно українською. «Живе спілкування вдавалося важче, був страх виглядати недолугим, до того ж оточення російськомовне. Замислюєшся, починаєш підбирати слова, дуже важко було. Після переходу на українську я себе став більше поважати. Визначальний мотиваційний фактор ще й те, що оточуючі беруть з мене приклад».

Та, головне, додає офіцер, що після переходу на українську дружина і діти підтримали це рішення.

Вірменин з Донбасу

Батьки військовослужбовця переїхали до України з Нагорного Карабаху у 1983 році.

В родині завжди чув лише російську, українську лише вивчав у школі та інституті, де навчався добре, тому проблем зі знанням державної мови не було. Згадує навчання в інституті: «Викладачка ділової української  говорила, що у вашому взводі тільки одна людина достойна оцінки «відмінно» - вірменин з Донбасу».

Бібліотека для воїнів

Коли військовослужбовці виїжджають на бойове чергування, у них забирають телефони, то вони читають. Якось побачивши, які саме книги читають підлеглі, офіцер накупив українських книжок та завіз військовим. Каже, ці книги хлопці прочитали.

До Дня Незалежності України до військових частин запросили письменника Романа Коваля та бандуриста Тараса Силенка. Митці завітали до підрозділів, письменник Роман Коваль презентував свої нові книги, та подарував їх військовослужбовцям. Тарас Силенко виконував старовинні пісні та думи на старосвітській бандурі.

Усвідомлюючи важливість культурної війни, офіцер займається постачанням літератури українською мовою до бібліотек військових підрозділів. Більшою мірою, це – історична література. «Більшість наших військових, як і народу України історію нашу або не знає взагалі, часто міркує тими штампами, міфами, які нав’язувала нам радянська, а тепер російська пропаганда. Якщо спитати,  хто такий Бандера, чи був він фашистом, то можна почути багато цікавого. Стали проводити інформаційну політику, щоб люди знали хто ми є, хто такі українці, чому вони борються за свою незалежність, чому сьогодні зі зброєю в руках треба відстоювати її. Тільки, якщо український народ і держава буде самобутньою, тоді ми матимемо шанс на успіх».

Додаю вірш про мову, Упорядник

Василь Симоненко

МОЯ  МОВА

Все в тобі з’єдналося, злилося – 

Як і поміститися в одній! –

Шепіт зачарований колосся,

Поклик із катами на двобій.

Ти даєш поету дужі крила,

Що підносять правду в вишину,

Вченому ти лагідно відкрила

Мудрості людської глибину.

І тобі рости й не в’януть зроду,

Квітувать в поемах і віршах,

Бо в тобі – великого народу

Ніжна і замріяна душа.
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“Авторская песня перешла от костров на сцену и в виртуальную реальность”, – 

главный бард Харькова Марк Босин

 21.10.2020

Дмитрий Бирманчук


14 октября на онлайн-площадке ZOOM состоялся международный концерт, организованный Харьковским клубом песенной поэзии имени Юрия Визбора. 

На концерте выступили авторы-исполнители со всего мира. Много было, конечно, участники из Украины, но даже в карантин онлайн-платформы позволили присоединится к концерту бардам из Израиля, США, России и Финляндии. Президент клуба песенной и фактически главный бард Харькова Марк Евгеньевич Босин рассказал как проходил концерт и поделился деталями из истории харьковской авторской песни.

– Какие новые тенденции в авторской песне продемонстрировал концерт?

– Что касается современных тенденций в авторской песне, то главным, несомненно, является то, что авторская песня уверенно перешла от костра на сцену, где она успешно конкурирует с другими жанрами сценарного искусства и на новые онлайн-площадки в виртуальной реальности Internet. Это, естественно, требует качества, как самых песен, так и их исполнения. Меньше всего претензий здесь к стихам, так как большинство бардов являются поющими поэтами. Другое дело – музыка и исполнение. У костра можно было обойтись тремя-пятью аккордами, извлекаемыми из фанерной гитары, а на сцене это невозможно. Поэтому современные барды, если Бог не дал вокальных данных, берут уроки у специалистов; если плохо играют на гитаре – учатся (тоже у специалистов). Чтобы выступать на сцене, многие барды нашли себе для хорошего аккомпанемента профессиональных гитаристов. Олег Митяев не был бы таким востребованным, если бы ему не аккомпанировал Леонид Марголин. Александр Городницкий, выходя на сцену, вообще не берёт гитару, ему аккомпанирует профессиональный музыкант. Даже Сергей Никитин, который прекрасно играет на гитаре, приглашает на свои выступления Михаила Барановского (гитара) и Игоря Иванушкина (контрабас).

Те барды, которые не умеют в музыкальном и актёрском планах красиво подать свои песни, в серьёзных концертах не участвуют. Их песни, как правило, поют со сцены хорошие исполнители. Это еще один аспект современных тенденций в авторской песне. Если ранее в туристской песне была формула: сам пишу, сам играю, сам пою, то сегодня такая формула осуществляется реже. Часто реализуются формулы: я пишу (или ищу) стихи, я пишу мелодию и гармонию, мы с Васей аккомпанируем, мы с Таней поем; или: я пишу стихи и мелодию, а Сережа исполняет, подбирая при этом аккорды (гармонию). Обобщая, можно сказать, что современные тенденции в авторской песне направлены в сторону профессионализма в композиторском и исполнительском аспектах.

Наиболее яркими авторами песен в этом концерте были, с моей точки зрения, Владимир Зачепа (Харьков), Виктор Шахнович (Израиль), Эмилия Розенштейн (Израиль), Дмитрий Курилов (Москва), Ирина Барабаш (Харьков), Елена Михайлова (Финляндия), Сергей Синельников (С-Петербург), Галина Айзендорф (Израиль), Ольга Артёменко (Одесса).

– С чего начинался Харьковский клуб песенной поэзии?

– 5-7 ноября 1959 года в Коробовых хуторах (под Харьковом) на берегу Донца (под Казачьей горой) состоялся Всесоюзный слёт туристов, альпинистов и спелеологов, в рамках которого кроме спортивных мероприятий был запланирован конкурс туристской песни. Мы решили своим квартетом поехать на этот слёт. На этот слёт приехали как туристы Юрий Визбор, Борис Парчин и Игорь Шапиро, Александр Городницкий, Евгений Клячкин и другие менее известные барды. Песенный праздник затмил все другие (спортивные) мероприятия. Он проходил более суток, так как никакого жюри не было, все поющие переходили от костра к костру (а костры горели вдоль Донца от горизонта до горизонта), а потом каждая костровая компания приносила в Оргпалатку записку в которой были написаны фамилии и имена тех, кто им больше понравился. Наш квартет (Сергей Шинкаренко, Валентин Варик, Степан Шустик и я) занял первое место! Юрий Визбор обратил на нас своё внимание и на Заключительном большом костре говорил о нас хорошие слова и предложил на этом же месте (под Казачьей горой)  ежегодно проводить песенные Фестивали. Но для этого, сказал он, в Харькове нужен клуб. При этом он сделал паузу и выразительно  на нас посмотрел.  «Вот эти ребята его и организуют, а я помогу», – сказал он. Так оно и получилось: и клуб, и фестивали, и помощь Визбора, который относительно часто наш клуб посещал. Сначала о нашем клубе всерьёз заговорили на физмате, потом во всём Университете. К нам в клуб стали вливаться студенты других факультетов, именно тогда к нам попал известный педагог и поэт Александр Виноградский.

– Какие события из истории клуба вам запомнились больше всего?

– Первая половина 80-х была для нас очень сложной, мягко выражаясь. Дело в том, что к концу 70-х – началу 80-х многие поющие поэты стали обращать внимание на события в стране, стали социальными. Появились песни, высмеивающие поступки наших ведущих партийных деятелей и некоторые порядки в стране и т.д. Особенно яркими в этом смысле были песни Александра Галича, Юлия Кима и многих других. В каждом городе были такие авторы. В связи с этим «сверху» пришел приказ прекратить всё, связанное с бардовским движением:  все фестивали отменить, все бардовские клубы закрыть и т.д. и т. п. Поэтому, когда десятки тысяч бардов приехали в 1980 году на XIII Грушинский фестиваль, то они увидели там большое объявление «Фестиваль отменён».

Когда мы тоже в 1980 году  собирались на наш Фестиваль «Под Казачьей горой», то нас около парома  (на котором мы должны были перебраться на другую сторону Донца к Казачьей горе) встретили, как кто-то метко выразился,  «искусствоведы в штатском», и на паром нас не пустили. Более того, тех, кто наиболее бурно возмущался, они буквально бросили в свою машину и повезли «воспитывать». И так было по всей стране. Когда в 1983 году в Харьков приехал Юлий Ким и мы организовали его концерт в Доме учителя, то те же «искусствоведы», только уже не в штатском, прямо во время концерта подошли к нему, выбили из рук гитару и вывели из зала. Нашему возмущению не было предела. Это возмущение объединило любителей песенной поэзии. Как можно было отказаться от Окуджавы, Высоцкого, Визбора, других любимых и родных авторов? Были силы, которые стали давить на партийную элиту: зачем из-за двух десятков песен (на самом деле их было гораздо больше) запрещать людям, сидя у костров, петь песни? 5 лет существовал этот запрет, до 1986 года. И, наконец, власти решили разрешить фестивали, клубы – всё как раньше. Только организацию фестивалей и, по возможности, клубов поручили партийным и комсомольским горкомам. Мы задумались. Ведь мы не прекращали проводить наш фестиваль все эти 5 лет, но делали это подпольно, каждый год, меняя место проведения (под Харьковом много есть подходящих мест).

Как мы выяснили потом, то и «Грушинка» функционировала эти 5 лет, и тоже подпольно. Думаю, что многие фестивали таким образом проводились. Что делать? Проводить фестивали подпольно или пойти на разрешённый вариант? Решили попробовать пойти на второй вариант, так как нам предложили прекрасное место на берегу Донца, были выделены деньги на оформление палаточного лагеря, строительства сцены, приглашение гостей… От нас требовалось не петь песен, которые можно было бы назвать антисоветскими. Нам повезло. Главным организатором нашего фестиваля был назначен заведующий отделом по делам семьи и молодёжи харьковского горисполкома Юрий Чайка.

Так что, начиная 1986 года наши фестивали стали проходить регулярно, с большим количеством гостей, то есть результативно. После каждого фестиваля в одном из больших залов Харькова традиционно проводились (и проводятся) заключительные концерты.  Любой зал всегда был забит зрителями до отказа, то есть, харьковчане очень любят наш жанр, наши песни, наши стихи.

– Были ли в Харькове еще клубы и исполнители авторской песни, ставшие всемирно известными?

– Были в Харькове и другие клубы. Наиболее известными из них был клуб в Доме культуры железнодорожников, был клуб «Ля-минор», клуб «Дворняги», ещё несколько более мелких клубов. Сейчас всех этих клубов нет, но не потому, что соответствующих людей не стало, хотя частично люди действительно уехали в другие города и страны. Харьковчане, бывшие членами этих клубов, перешли в наш по разным причинам, за исключением тех авторов, которые стали профессионалами в жанре песенной поэзии. Наиболее известными из них являются Григорий Дикштейн и Владимир Васильев. Они выступают в разных городах мира, где есть хотя бы небольшие русско-язычные или украино-язычные «островки». Григорий Дикштейн сейчас вообще осел в США, но поддерживает с нами творческие контакты.  Два года тому назад я был у него в гостях, и он организовал для меня передачу по Чикагскому радио. И Григорий Дикштейн и Владимир Васильев, и другие авторы, которые выбрали в качестве своей основной работы концертную деятельность, конечно, связанную со своими музыкально-поэтическим творчеством, являются, разумеется, внеклубными, так как им некогда участвовать в наших мероприятиях, кроме очень больших концертов. При этом не нужно думать, что поющие авторы-профессионалы имеют существенно более высокий уровень как поэтический, так и музыкальный по сравнению с лучшими авторами нашего клуба, у которых основная специальность связана с наукой, преподаванием, медициной.

Рубрика – «Про народжених у жовтні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
МИКИТА Володимир Теодорович (27.10.1935, с.Орли Перемишлянського пов., Польща – 30.11.2006, м.Львів) – бандурист, народний умілець. Середню освіту одержав у Винниківській СШ на Льавівщині. Поступив у музичне училище, але був призваний до війська, де служив у зв’язку Морфлоту в Біломорську на Соловках. Після служби в армії переїхав в Новий Розділ на Львівщині, де працював в АТС Роздільського гірничохімічного комбінату. Після закінчення технікуму став працювати в електроцеху. В цей час освоїв гру на бандурі в капелі бандуристів «Дністер», якою керували брати Богдан та Роман Жеплинські, був заступником старости капели. Виступав багато в складі капели, зокрема в м.Києві. яка нагороджувалася грамотами та медалями. За виробничі досягнення нагороджений орденом Червонного Прапора. Займався також різьбою та випалюванням по дереву, кості, відреставрував лютню. Грав на мандоліні, скрипці. Одружився, дружина - Дарія Лесик - працювала зав. бібліотекою. Мав двох синів – Ігора (1960 р. нар.) та Тараса (1964 р.нар.). Далі працював головним енергетиком залізобетонного заводу в с.Запитів на Львівщині, переїхав жити в м.Львів. Працював у Львівській електромережі постачальником. Розробив проект і виготовив автоматизовану настільну електрошопку різдв’яного лялькового вертепу з рухомими фігурками, яка демонструвалася у Львові та по Львівському телебаченні. Розробляв проекти надгробних пам’ятників. Похований на цвинтарі в с.Сокільники біля Львова. 

МОШИК Микола Григорович (27.10.1941, с.Засулля, Роменського р-ну Сумської обл.) – кобзар, заслужений діяч мистецтв України, член Національної спілки кобзарів України, Суми. З дитинства захоплювався мистецтвом кобзаря Є.Адамцевича. Вчитися грати почав у кобзаря Г.Спиці. З 1968 навчався у Дрогобицькому музичному училищі Львівської обл. (клас бандури О.Кирян-Верещинського). В 1976 закінчив Київську консерваторію (клас А.Бобиря). Працював у Чернігівській та Кіровоградській філармоніях, Київському оркестрі народних інструментів, Уманському музичному училищі. З 1977 – викладач Сумського музичного училища ім. П.Бортнянського, а з 1992 – започаткував клас бандури на музичному факультеті Сумського педагогічного інституту. Певний вплив на формування як виконавця мав бандурист П.Г.Іванов. У репертуарі думи „Дума про Калнишевського”, „Конотопська битва”, „Дума про голод”, „Про козака-бандуриста”. „Невольник” (трактовка Ф.Глушка), „Про Олексія Поповича” та інші. Тв.: Мошик М. Кобзарські пісні про голод. // Сумське обласне відділення Всеукраїнської спілки кобзарів України, Університетська книга, 2008, 28с; Мошик М. Кобзарська дума про голод (1932-1933 рр.) // Сумське обласне відділення Всеукраїнської спілки кобзарів України, Суми, ВВП ”Мрія-І” ТОВ, 2008. –24 с; Мошик М.Г. Чом замовкли кобзи? Вокальні твори для голосу в супроводі бандури. - Суми: мистецько-виробниче підприємство „Мрія –І” ТОВ, 2010. – 96 с. Літ.: Жеплинський Б. Мошик Микола Григорович. // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів:Край, 2000. – С.145; В рокотанні риданні бандур. – С.409. 

СИМОНОВА Олена Михайлівна (27.10.1968) – член Національної Спілки Кобзарів України, Донецька обл. 

КОРОЛЬ Владислав Едуардович (28.10.1966, м. Київ) – бандурист. Грати на бандурі навчив його Рудий Володимир Всеволодович (з Києва). В репертуарі переважають побожні пісні. Твори підбирає такі, щоб прославити Христа: „Настала на світі”, „О Боже, мій Боже”, „Якщо візьмеш Хрест на плечі”, „Батьку небесний”, „Блажен хто серцем”, „Ви – Храм Святого Духа”, „Краю мій!”, „Всякому городу нрав і права” (Г. Сковороди), „У бурях життєвих”, „Щоб крила мені журавлині”, „Люблю я місяця блиск тихий”, „Журавлі”, „До Тебе мій Боже” та інші. Літ.: Жеплинський Б. КОРОЛЬ Владислав Едуардович // ІМФЕ УМЕ, К., 2008, Т.2, - С.553; Приватний архів Б.Жеплинського: Лист В.Короля до Б.Жеплинського (вересень 1993)
СОЗАНСЬКИЙ Олег Олегович (28.10.1973, м.Червоноград Львівської обл.) – бандурист, заслужений артист України (2008), член Національної Спілки Кобзарів України, Львів. У 1988 вступив до Львівського музичного училища ім.С.Людкевича, де навчався на двох факультетах: народному (клас М.Наконечної) та диригентському (клас Н.Кос). У квітні 1992 на Всеукраїнському конкурсі бандуристів (між середніми спеціальними закладами) став лауреатом (перша премія). У 1995 закінчив Львівську державну консерваторію ім. М. Лисенка (клас бандури проф. В.Герасименка). Був учасником фестивалів та конкурсів: конкурс бандуристів ім. Г.Китастого (м.Київ), фестиваль „Дні бандурної музики” (м.Перемишль, Польща), „Слобожанські веселощі” (м.Харків), „Фестиваль української культури” (м.Сопот, Польща). У 1995 став лауреатом (перша премія) на міжнародному конкурсі ім. С.Людкевича (м.Торонто, Канада). Гастролював у Польщі. Словаччині, Німеччині, США, Канаді та інших країнах. Віртуозно володіє бандурою. Разом з бандуристом Тарасом Лазуркевичем створили дует „Бандурна розмова”, в складі якого багато гастролюють по Україні та закордоном. У репертуарі народні історичні думи „Про Олексія Поповича” та „Про козака Голоту”, мелодекламація за Г.Хоткевичем „У тієї Катерини хата на помості”, багато різних народних пісень та творів композиторів. Серед інструментальних творів: концерти А.Вівальді, Д.Бортнянського, концертні п’єси К.М’яскова, концертні варіації для бандури, для бандури і фортепіано О.Герасименко, соната Н.Паганіні, „Невольничий ринок у Кафі” Г.Хоткевича. Літ.: Б.Жеплинський. Созанський Олег Олегович. // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С.166; Ковальчук Д. Участь кобзарів та бандуристів Львова у Шевченківських концертах. // Тарас Шевченко та кобзарство: Матеріали Міжнар. наук.-практ. конференції, 14-16 квітня 2010. – Львів, 2010. – С.150-154. 

ТУРКО (Яницька) Наталія Євгенівна (28.10. 1961, с.Топча Корецького р-ну Рівненської області) – бандуристка, педагог, виконавець, керівник. У 1973 закінчила Корецьку ДМШ (клас викладача Й.С.Кондратовського), у 1980 – Львівське музучилище, у 1985 – Львівську консерваторію (нині музична академія) ім. М.В.Лисенка (клас народної артистки України, професора Л.К.Посікіри). З того ж року – солістка Рівненської облфілармонії, з 1997 – викладач, старший викладач бандури музично-педагогічного факультету РДГУ (нині РДГУ). З 1999 – організатор тріо „Любисток”. Лауреат V міжнародного фестивалю народної музики (2000), у 2003 – колективу присуджено звання „народний”. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.96.

ШАТАН Віктор Єфремович (28.10.1930) – член Національної Спілки Кобзарів України, Сумська обл.. 

МОНАСТИРСЬКА (Мигаль) Ірина Теодорівна (30.10.1927, м. Борислав тепер Львівської обл.) – грала на бандурі в капелі бандуристів репресованих. Ще в дитинстві почала вчитися грати на скрипці в Романа Попеля. В час німецької окупації вчилась в Дрогобицькій гімназії з українською мовою навчання. Далі батько був арештований комуністичною владою і відбував заслання (стаття 54) в Інті (Комі АСРС), а сім’я була виселена в Томську область (Сибір). У Сибіру зустрілася з спец поселенцем журналістом Тарасом Мигалем і стала його дружиною. Ще в пересильній тюрмі у Львові зустрілася з бандуристами Богданом та Романом Жеплинськими, від яких згодом вже в Томській області навчилась грати на бандурі і грала-співала в створеній братами Жеплинськими капелі бандуристів репресованих. Згодом в складі капели виступала і на обласному огляді художньої самодіяльності в Томську, де капела була нагороджена дипломами. Нині п.Монастирська пенсіонер, проживає у Львові. Літ.: Жеплинський Б. Нескорена пісня. // Кобзарськими стежинами. – С. 216-218; Жеплинський Р. Мої дороги. Книжка друга. Дороги Сибірські. – Дрогобич: Коло, 2010. – С.144-146. 

СТЕЦЮК (Фесянова) Світлана Володимирівна (30.10.1973, с. Верба Дубенського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1993 закінчила Дубенське училище культури (клас викладача Л.М.Федосової), у 1999 – РДГУ (клас старшого викладача Н.Є.Турко). З 1992 – викладач бандури Вербської ДМШ Дубенського р-ну. Учасниця тріо бандуристів, оркестру народних інструментів, ансамблю бандуристів. Її учениця: Олеся Глух закінчила Тернопільський педагогічний університет (2000). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С. 88-89. 

ШАРКО Богдан Ярославович (30.10.1920, с.Вікторів Галицького повіту (тепер Івано-Франківська обл.) – бандурист, представник українського кобзарства в Німеччині. Батько його о. Ярослав був парохом. Мати п. Ірина походила з шляхетного роду Дашаників Сас-Кульчицьких, які мали свій родинний герб. Батько мав гарний голос (тенор), мати грала на фортепіано. Змалку співав і син Богдан, навчився грати на гітарі. А далі навчаючись у Станіславській гімназії Богдан Шарко освоював гру на фортепіано, а також теорію музики у педагогів Станіславської філії Музичного інституту ім. М.Лисенка. Згодом освоював науку солоспіву у педагогів з Великої України. В 1942 Богдан Шарко вступив на студії лісництва, а наступного року склав іспит. В 1944 Б.Шарко прийшов добровольцем до дивізії „Галичина”, а в 1945 опинився в таборі для переміщених осіб на півдні Німеччини. В таборі разом з товаришами створив квартет співаків. А опинившись на волі, почав студіювати вокал у Ельзи Цайдлер, камерної співачки з Лейпцигу. Трохи згодом став навчатися в Мюнхенській консерваторії та правничо-економічній студії в Українському вільному університеті у Мюнхені. Баварська столиця відкрила для нього нові можливості. Саме тут Богдан Шарко познайомився з колишнім членом капели бандуристів ім. Тараса Шевченка Іваном Рябчуненком, в якого навчився грати на бандурі. Придбавши інструмент почав виступати як соліст-бандурист. Українські митці-емігранти збирались в той час в клубі „Катакомба”, куди приходили представники різних жанрів мистецтва. Тут кожен хто мав обдарування міг принести і показати щось своє, нове. Розширивши і збагативши свій репертуар новими творами Богдан Шарко почав виступати як соліст-бандурист в усіх поселеннях українців в Західній Німеччині. В 1961 в Шварцвальді (Південно-Західна Німеччина) на міжнародному форумі музикантів він здобув почесну грамоту. Далі були успішні виступи в кількох містах Франції, творчі концерти в Бельгії, Люксембурзі, Голландії, Австрії, Великобританії. Виступав у Римі на відкритті Українського Католицького університету, куди його було запрошено Блаженнійшим Патріархом Йосифом. Показовим був його спільний концерт з піаністкою Патрицією К’ю, англійкою із Мюнхена. На цьому концерті вони виконували твори Генделя, Шуберта, Коендорфа та інших відомих композитор. В другій частині концерту звучали виключно твори українських композиторів та українські народні пісні. Є в бандуриста Богдана Шарка записи на платівках „Пісні при бандурі” та „Українські релігійні пісні”, записані в супроводі бандури і органа. Часто виступав Шарко і як співак, соліст різних хорів. Зокрема в церквах та на різних святкових концертах. Чудово звучали у виконанні Шарка кант „Про Почаївську Богоматір”, молитва з опери „Запорожець за Дунаєм”, Великодній світилен „Плотію уснув” та інші твори. Працюючи економістом в університетській клініці Б.Шарко, виступав як бандурист, плідно працював в різних організаціях, таких як „Український християнський рух”, „Товариство за патріархальний устрій УГКЦ”, Братство колишніх вояків дивізії УНА в Німеччині та інших. Упродовж десятиліття він був європейським представником і дописувачем фахового музичного квартальника „Вісті”. А праця музичного критика та довголітнього члена управи німецько-українського товариства дозволила йому стати головним упорядником видання „На громадській ниві: з діяльності Центрального представництва української еміграції в Німеччині (1968-1987)”. З приходом незалежності України у Б.Шарка з’явилася можливість розширити зв’язки з культурними та громадськими організаціями та представниками мистецької еліти в Україні. Зокрема, він підтримує контакти з бандуристкою, кандидатом мистецтвознавства доц. Прикарпатського університету ім. Василя Стефаника Віолеттою Дутчак, доцентом кафедри музикознавства та фортепіано Дрогобицького Педуніверситету ім. Івана Франка Уляною Молчко, багатьма бандуристами зі Львова. Ветеран кобзарського мистецтва часто буває в редакції Мюнхенського часопису „Християнський голос”, є своєрідним дорадником часопису, а колись заступав навіть його головного редактора. Кобзарі і бандуристи України, гастролюючи в Європі, часто відвідують Богдана Шарка, користуються його гостинністю та добрими порадами, бо він став представником українського кобзарського мистецтва в Німеччині. Літ.: Бучинський о.Михайло. Граючи на найбільш народному інструменті Богдан Шарко торкається потаємних струн української душі // Часопис „Жива Вода”, газ. Самбірсько-Дрогобицької Єпархії УГКЦ, №12 (167) від 12.12.2008. – С.7, 15. 

ЯСИНСЬКИЙ Антон Іванович (30.10.1899, с.Калантирка Кривозерського р-ну Миколаївської обл.) – бандурист. Учень одеського бандуриста і майстра Лозинського. До 1933 жив і працював у рідному селі. З 1933 виступав в м.Нікополі як соліст-бандурист (замолоду-тенор, потім – баритон) та організував ряд ансамблів, в яких грали і його два сини та дочка. З ансамблями успішно виступав на оглядах у Нікополі, Дніпропетровську, Києві. Учасники ансамблю грали на бандурах його роботи. У нього вчився грати на бандурі І.П.Солоп. Літ.: Лист Нирко О.Ф. до Жеплинського Б. від 18,09.1968. 

Рубрика – «ЗМІ про митців»

100 років без Нарбута завершилися. Нарбут повертається

15 жовтня відбулася презентація унікального міжнародного проекту
http://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/100-rokiv-bez-narbuta-zavershylysya-narbut-povertayetsya
15 жовтня, 2020 

Георгій Нарбут (1886 — 1920) — ілюстратор, графік, дизайнер, талановитий і кмітливий чоловік, автор «Української абетки», успішний митець, один із фундаторів Української Академії мистецтв — герой міжнародного проєкту «Нарбут ХХІ» видавництва «Родовід» та Українського інституту модерного мистецтва. Серед завдань проєкту — і збереження культурної спадщини (видання Нарбутівського збірника, знищеного 1933 року), і популяризація українського мистецтва за кордоном (презентація відеофільму — онлайн-виставки та її англомовного каталогу в Українському інституті модерного мистецтва в Чикаго), і реактуалізація творчості (міжнародний конкурс плакатів «На перетині всіх протилежностей» та онлайн-виставка фіналістів). Напередодні презентації легендарного Нарбутівського збірника, яка відбудеться 15 жовтня в Митрополичому будинку на території Національного заповідника «Софія Київська, «День» розмовляв з Лідією ЛИХАЧ, директоркою «Родоводу» і керівницею проєкту «Нарбут ХХІ», про повернення Нарбута в сучасну культуру, про експерименти з онлайн-форматами в умовах закритих кордонів і карантинних обмежень, про співучу естетику і шовкову енергетику «гербів та емблем живописця».

— Лідіє, ваш проєкт фокусується не на мистецькій, а на дизайнерській діяльності Георгія Нарбута. Несподівано...

— До УКФ ми подавалися в програму «Знакові особистості в українському мистецтві» в категорії «Дизайн і мода» і показували Нарбута-дизайнера. Ми знаємо Нарбута як графіка, ілюстратора, але він також створював шрифти, гроші, марки, карти. Починаючи з 1994 року до 2001-го Олег Тістол і Микола Маценко творили «Українські гроші», але це суто мистецький проєкт — вони в українські гроші закладають основні українські події, вони в діалозі з Нарбутом, проте їхні твори, на відміну від Нарбута, не мають прикладного значення. А Нарбуту важливо було зробити гарні українські банкноти. Георгій Іванович був дизайнером і в петербурзький період — вигадував книжки від початку до кінця, робив обкладинки, обрамляв грамоти, і все ж таки там він більше малював, а в Україні переважно творив реальні речі, які були частиною візуального стилю нової держави.

— Ви часто порівнюєте творчість Нарбута з Баухаузом, намагаюся зрозуміти природу цієї ідеї.

— «Нарбут — це наш український Баухауз» — маю на увазі обсяг та якість його доробку. Навіть за короткий київський період — три роки, коли він працював і навчав студентів Академії в Києві, навіть пізніше інші графіки, інші мистці, котрі не були його учнями, але навчалися в той час в Академії, вони теж працювали «під Нарбута», бо Нарбут — це бренд, стиль. У спогадах пишуть, що він сам правив високі ціни за свою роботу, і якщо ти «нарбутівець», то міг добре заробляти, тобто це цінувалося і з цієї точки зору.

— Чи пов’язана ваша цікавість до мистецького дизайну державних символів з тим, що два роки тому «Родовід» видав ґрунтовне дослідження «Наш Герб»?

— «Наш Герб» до цього ніяк не стосувався — то історична книга, чиста геральдика, я в ній не дуже розбираюся, і, як на мене, це трошки далі від мистецтва, а Нарбут — це чисте мистецтво, пробачте за каламбур. :)

— Але Нарбут був чудовим геральдистом, намалював багато гербів, тому я й говорю про цей зв’язок.

— Ще в петербурзький період Нарбут товаришував з Вадимом Модзалевським, українським геральдистом та істориком, і вони разом обрамили всі українські герби — зробили їх персональними, уніфікованими, щось пододавали, і в Нарбутівському збірнику є розворот, який показує інновації Нарбута в мистецтві герботворення. Навіть якщо якийсь умовний Омелько мав гроші й купив дворянство, а герб не міг придумати, то вони рамочку йому зробили, ошляхетнили. Таким чином вони показали, що українські герби і цим відрізняються — вони красиві, вони історичні. Нарбут створив своєрідну дугу, веселку між старим українським мистецтвом і новим. На мою думку, іншого такого інноваційного модерніста, як Нарбут, котрий напрочуд вдало поєднав старе і нове мистецтво, немає. Він просто квінтесенція українського мистецтва.

Але я хочу наголосити на різниці між двома книгами, які ми випускаємо в цьому проєкті: Нарбутівський збірник з великим масивом мистецтвознавчих досліджень, спогадів, листів і т. ін. — це відтворення, реконструкція книги, яку було знищено 1933 року, це збереження культурної спадщини, а праця професора Мирослави Мудрак «Георгій Нарбут і творення українського бренду» — це творення нової оптики на праці художника з погляду 2020 року. Мудрак розглядала Нарбута як модерніста, оскільки модернізм — це її ділянка дослідження, але я попросила подивитися на Нарбута в розрізі дизайну, і їй відкрився інший мистецький ландшафт: вона розглядала різні типи творення українського бренду і в каталозі блискуче аналізує контекст і показує, які були фольклорні бренди в Україні, ідеологічні, видавничі і які були антиукраїнські. Мирослава Мудрак — блискуча історикиня мистецтва, солідна висота, яка є в українському мистецтвознавстві, і тут вона знову поцілила в десятку.

— Чимало мистецтвознавців — сучасників художника пишуть, що Нарбут багато стилізував, а потім він стає інноватором. Ви розібралися, коли це сталося, чому?

— Я думаю, він багато стилізував у Петербурзі, бо він — учень Івана Білібіна, а Білібін справді геніальний стилізатор, це ж він великою мірою вигадав російський стиль, який через казки, через ілюстрації став дуже популярним у світі. За кордоном це сприймали на ура як russian style, і Білібін справді це чудово «запаковував» — трошки декоративно, трошки «красиво». Нарбут зростав на цілком конкретних речах — він був правою рукою Білібіна, бачив, що зробили росіяни, потім навчався в Мюнхені й мав нагоду побачити, що створили німці, і коли він зрозумів, що розбудовується його держава, то все покинув і заповзявся творити стиль своєї Батьківщини. Адже він уже знав, що саме потрібно створювати, він пройшов ці школи, і саме в Києві постає нарбутівський стиль.

Звісно, він співпрацював з іншими мистцями, поруч були сильні художники — Кричевські, Бойчук, Бутович, Жук, усі модерністські течії взаємодіяли, у той же час творили Меллер, Малевич, і все це тиснуло по-своєму. А ще він дружив з Курбасом і був магнітом мистецького Києва початку ХХ століття. Мені дуже імпонує його реноме, його образ, його стиль життя, у творчості він був визнаний і ні з ким особливо не сперечався, не конфліктував, навпаки, мав талант об’єднувати — колег по Академії, студентів, мистців з інших галузей. Мені здається, це видно в Нарбутових творах — він має своєрідну співучу естетику. Нарбут був відданий мистецтву, і це було його силою, найважливішою річчю в житті. Шкода, що Нарбуту судилося працювати в Україні тільки в дуже складні роки: в 1917 — 1920-х роках що місяць, то нова влада, щодня відбувалися карколомні зміни, воєнні події, стрілянина, та хоч би як там було, війни забуваються, а Нарбут залишається.

— Реалізація цього проекту відбувається в дуже непевний час: одна річ — провести справжню виставку в Інституті українського модерного мистецтва в Чикаго, представити американцям Нарбута «наживо», а інша — замість цього винаходити нові віртуальні формати. Цікаво, як ви викручуєтеся в цьому разі? Концепція Мирослави Мудрак залишилася в каталозі, а онлайн-виставка переросла у фільм?

— Спочатку задумувалася класична пара — виставка в Інституті в Чикаго «Художній світ Георгія Нарбута і творення бренду» і каталог виставки. Коли стало зрозуміло, що виставка може бути лише онлайн, вирішили, що відтворювати реальну експозицію у віртуальному просторі немає сенсу, адже виставка будується на взаємодії з творами мистецтва — це приватне спілкування з мистцем, пізнання, відчуття. А коли я звернулася до Надії Парфан з проханням провести онлайн-виставку, вона, як кожна амбітна режисерка, побачила це по-своєму. Тож каталог та онлайн-виставка доповнюють одне одного, а не дублюють. Виходить ще краще, бо в каталозі ми маємо академічний дискурс, а Надія показує сучасних дизайнерів, які так чи інакше обізнані з творчістю Нарбута, його школою, і дистанційно вчаться у Нарбута, показує, що Україна — це країна брендарів, показує естетичну тяглість. Світовий успіх banda agency, яка 2018 року створила новий брендинг України, визнаний у світі, відзначений міжнародними призами — це потужне продовження справи Нарбута через 100 років. Для цих 100 років Нарбут — Нарбут не такий історичний, як Бутович чи Михайло Жук. Нарбут — як вічний дух, він живий. Від того, що він увібрав дуже багато зі старого мистецтва, старих книг і перемодернізував цю спадщину на свій лад, він створив нову, модерну мову на основі старого мистецтва. І тепер у молоді, як на мене, є також запит на своє, класне та модне, є бажання продовжувати традицію.

— Ви зібрали зіркову команду в проекті: дизайнери Саша Биченко, Марія Норазян, Ілля Павлов, кураторка Мирослава Мудрак, режисерка Надія Парфан, консультант Богдан Завітій, історик Сергій Білокінь. Чого більше — складнощів чи спільних відкриттів та інсайтів?

— Це і складно, і цікаво, і великий виклик. Це справді зірковий склад — ви ще не назвали Настю Білоусову, дуже вдумливу розпорядницю і тепер уже неперевершену знавчиню Нарбута, — але складність полягає в тому, що проект вийшов дуже масштабний. А масштабний він ще й тому, що кожен хотів щось додати. Ми запрошували Сашка Биченка як дизайнера збірника і каталогу, але Нарбут надихає на великі справи, тож Сашко запропонував зробити і сайт, і конкурс плакатів, і онлайн-виставку плакатів. Він та його друзі із Numo Team не звучать як партнери, але по суті вони є партнерами.

Коли ми ще не знали, чи матимемо підтримку УКФ, і Мирослава Мудрак, і Настя Білоусова, і я вже розуміли, що робитимемо цей проєкт за будь-яких умов. Ми вже не можемо відмовитися від ідеї реактуалізації Нарбута, ми не хочемо забути Нарбута ще на 100 років. Як писав Федір Ернст: «Це єсть обов’язок не тільки перед народом, з якого вийшов Нарбут, — але обов’язок перед усім культурним світом, тому що найвищі культурні досягнення кожного народу мають стати власністю всього людства».

— Відомо, що у Сергія Білоконя є власна нарбутіана — корпус статей, дослідження Нарбута, і це дуже цінне нове бачення історії Нарбута, а не просто повторення того, що зробив Ернст. Чи плануєте ви його друкувати вже поза цим проєктом?

— У нашому виданні Нарбутівського збірника є дуже ґрунтовна вступна стаття Сергія Білоконя про його історію. Але крім того, Сергій Білокінь усе життя досліджує Нарбута, у нього є й інші матеріали, він багато зустрічався з очевидцями того часу. Я сподіваюся, що він укладе цей другий том разом з Богданом Завітієм, і це буде справжній подарунок мистецтвознавцям, історикам та ін.

— Який для вас критерій успіху проєкту «Нарбут ХХІ»?

— Коли ми представляємо українське мистецтво у світі, дуже добре показати його через таку фігуру, в якій було б поєднано і дизайн, і графіку, і старе мистецтво, і нове. Мета проєкту «Нарбут ХХІ» — пустити ім’я Нарбута в світ, показати музейникам, дизайнерам, мистецтвознавцям, студентам в усьому світі — через презентацію в Українському інституті модерного мистецтва в Чикаго і через рекламну кампанію в США, через міжнародний конкурс плакатів — потенціал творчого спадку Нарбута, його мистецьку актуальність і понадчасовість. Хочеться, щоб наш проєкт запустив також інші проєкти: зйомки фільмів, серіалів про художника, про українське мистецтво, нові мистецтвознавчі дослідження, мистецькі висловлювання, нові виставки Нарбута. Митець повинен бути актуальним у нашому житті.

Навіть коли я гортаю сто перший раз макет Нарбутівського збірника, в якому 408 сторінок і безліч ілюстрацій, я не втомлююся, адже енергетика його творчості легка, немов шовк, його твори не набридають, бо вони ні в чому не переконують глядача, а просто ніби граються з ним. Георгій Нарбут дає неймовірне натхнення й сміливість творити «нові дизайни» України в різних сферах.

Валентина КЛИМЕНКО
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